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Translation

I, Jean-Claude Antonetti, Judge of the International Tribunal for the Prosecution of
Persons Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law
Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991 (“the Tribunal™);

PROPRIO MOTU

NOTING Articles 20(1) and 21(4)(b) of the Statute of the Tribunal by which the
Trial Chamber, here represented by the pre-trial Judge, is to ensure that the rights of
the accused are fully respected, including the right “to have adequate facilities for the
preparation of his defence™;’

- CONSIDERING that the pre-trial Judge has, on numerous occasions, expressed his
intent to visit the Detention Unit personally to ensure that Vojislav Sedelj (“the
Accused”) fully enjoys facilities enabling him to organise and prepare his defence on
his own;

CONSIDERING that the pre-trial Judge intends to visit the Detention Unit on
Tuesday, 30 October 2007, at 10:00 hours and that the Accused agreed to this in
principle during the Status Conference of 4 July 2007; .

CONSIDERING that it is the duty of the pre-trial Judge to set forth a protocol on the
modalities of this visit that are to be respected throughout the visit:

i) The sole purpose of this visit to the Detention Unit by the pre-trial
Judge is to determine whether the Accused, who is representing
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himself, has requisite space in his own c¢ll and in the adjacent cell to

organise and prepare his defence;

it) During this visit, the pre-trial Judge will be accompanied by the legal
officer of Trial Chamber III assisting him in the present case, by a
court deputy and by an interpreter (“other participants’™);

iii) Before the visit of the pre-trial Judge takes place, the Accused will
arrange the affairs in his cell and in the adjacent cell being used as a
library so that no document can be seen that is being used for the
preparation of his defence and, to this end, the Accused, if he so
wishes, may request the assistance of the head of staff responsible for
the administration of the Detention Unit;

iv) The Accused will not speak to the pre-trial Judge or to the other
participants;

! Article 21(4)(b) of the Statute.
? Status Conference of 4 April 2007, T(F) /Hearing transcript in French/ pp. 1012-1013; Status
Conference of 2 May 2007, T(F) p. 1054; Status Conference of 5 June 2007, T(F) p. 1261.

3 Status Conference of 4 July 2007, T(F) p. 1353; see also Status Conference of 23 October 2007.
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Translation

v) Should the Accused, despite the preceding paragraph, decide to speak,
his words will be recorded in entirety by the court deputy on an audio
tape,

vi) Neither the pre-trial Judge nor the other participants will speak in the
presence of the Accused;

vii)  Should the pre-trial Judge or any other participant, despite the
preceding paragraph, need to speak, their words will be recorded in
entirety by the court deputy on an audio tape;

viii)  If necessary, the audio tape containing any possible speech recordings
will be played during the pre-trial conference.

Done in English and in French, the French version being authoritative.

/signed/
Jean-Claude Antonetti
Pre-Trial Judge
Done this twenty-fifth day of October 2007
At The Hague
The Netherlands
[Seal of the Tribunal]
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